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» (Understanding Pragm atics) “ 7| |
Adaptation Theoty), « 7 7 N
Veschueren s ’

[7]55

? ? ( l) « ”

171 %
: ( variab ility) (ne |
gotiability) ( adaptab ility) ' .
; ?
| KBS TREYE T D)

—_— ’ He added “Donf you worry W eve known each other all
these years and Il protect you From now on, dont getm xed
up w ih the land ebm wokers dont let yourselfbe taken in

, by them That fellow X iao & lke aman w ih a hedgehog n his
, , hands— he can neiher hold it nor shake i off ” ( )
e . , — (B A (BRI
L8] Hewas as the saying goes lke a blndman using a can
dle only wasting wax. ( )
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3 , CommandHaq you know me—— I'speak frankly and to the

point )
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To be quite honestwith yoo I dontknov the first thing a

bout the m odern dug business %
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The wo of them are hand in ghve and they ve both read
the Ran ance of the Three K ngdans 1 I should say that box on
the ear was skillfully given by a Chou Yu and gladly taken by a
Huang Kai

* A fourteenth century novel based on events which took
phce i the hid century A. D. Chou Yu of heK ingdom ofWu
had Huang Kaj anotherWu general cruelly beaten and then

sent hin © the enemy camp n order to decewe the enemy (

)
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The Am ericans have sprink kd san e relief flour n Pep ng
Tientsin and Shanghai to see who will stoop b pik itup lke
Chiang Takong fshing * they have cast the lne for he fsh
who want to be caught

* Chiang Tagong lived in the Chou Dynasty According to
a legend he once fished n theW eishuiR ver holding a wod
w ihout hook or bait three feet above the water and saying

“The fish thatdestined to be caughtw ill come up ” (

’ l )

« " [9 329’ «

’ 7

[9] 106

, (F# % (I L L3E A2 D)

Al He says life 5 too cruel First he wanted me to marty
you and thought itwas all arranged Who knew that itwould be
like he willow tree and b bssom but not bear fruit Then when

Huahad aln ost crossed our threshold there was that terrb ke ca-
bty ( )
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Ol Sunwas quick to hrow i his face "W ho elected you?
Your friends and pal¥ You scraich my back and I scraich
yours el Your gang came together and had a good ting cating
and drink ng Y our guts were so greasy that you were afraid to

cough Atwhose expence dd you en py yourseles sa " (
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“You scratch my back and I

« »
’ )

scratch yours ”
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C - E Translation of Two - Part A llegorical Sayings w ithin the
Fran ework of the Adaptation Theory

MO Li- hong GE Lng- lng
(Unwersity of South Ching H engyang 421001, China )

Abstract Chinese wo— part allegorical saying is a unijue hnguage ©m wih rich cultural chamcteristics and ethnic fhvor
Therefore translating Chinese two— part allegorical sayings & a very canplicated and difficult task However te Adaptation Theory
can provid some profitab le en lightenm ent for translating than. A ccord ing to the Adaptaton Theory the process of trans hting two— part
alkgorral sayings & a continuous process of making lingu stic choes In orer to meet the needs of cross— cultural comm un ation,
the translator should adopt flex ble translation strategies to enable the translation language to adapt to the context of both the source lan—
guage and the target hnguage

K ey words . Adaptation Theory, Chinese wo— part alkgorical sayings  wanslation



